
Paroisse 

Saint-Pierre 

Parish 

ARISE!                              

 Walk alongside Him… 

  Reach out to others!... 

Téléphone: 204-433-7438                                                 
Prêtre: abbé Paulin Akpapupu                                             

Numéro d’urgence: 204-899-5609                                         
Courriel: admin@paroissesaintpierre.org  

SiteWeb:www.paroissesaintpierre.org                            
Secrétaire: Rachelle Edmunds     

Heures du bureau:                                                                     
mercredi et vendredi de 10h a  14h 

C.P. 290– 448 rue Joubert  St-Pierre-Jolys, MB  R0A 1V0   

 

Conseil Paroissial de Pastorale /                                           
Parish Pastoral Committee  

Pasteur / Pastor: Father/abbe  Paulin Akpapupu                            
President: Denis Foidart     Secre taire: Katina Collette  Daniel Malo                          

Orlando Morgado, Murielle Bugera  Elizabeth Pereira                                       

...Intendance   

« À son réveil, Joseph fit ce que l'ange du Seigneur lui avait 

ordonné et prit sa femme chez lui. »  

- Matthieu 1, 24  

Placer notre confiance totale dans le Seigneur sans rien at-

tendre en retour. S'efforcer de mettre Dieu en premier en 

toutes choses et le suivre là où il nous conduit. Joseph était 

un modèle de ces piliers de notre foi. Alors que nous nous 

préparons à la naissance de notre Seigneur, priez pour avoir 

la force et le courage d'être un modèle de disciple, comme 

l'était Joseph.  

Intentions de messes 

Vous pensez à quelqu'un? Nous vous proposons de faire 

demande pour des intentions de messes pour les personnes 

qui ont besoin ou pour les défunts. L’église vous propose de 

faire un don de 10$ pour chaque intention de messes.  

Passez au bureau les mercredis et vendredis entre 10h et 

14h. 

 

   

ILLUMINATION DE L’ÉGLISE/of Church: En mémoire de / Memory of Darcy Sabourin par sa famille 

LA CROIX/Cross: en mémoire de Benoit et de René Gagné par Cécile Gagné 

LES CLOCHES/Church bells:  Action de grâce pr Rachel et Maurice Cahill 

LAMPE DU SANCTUAIRE/Sanctuary Lamp:  Actions de grâces par Emma et Gilbert Fontaine D
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DEBOUT!                          

 Marchons avec Lui… 

  Allons vers l’autre!... 

Intentions de messes / Mass Intentions 

SAM/SAT Dec 17 déc 16H30 / 4:30 PM Âmes du purgatoire 

DIM/SUN Dec 18 déc 8H00 / 8:00 AM EN  intention for  Brianne Tymchen by Pascal Tymchen & family 

DIM/SUN Dec 18 déc 11H00 / 11:00 AM  

LUN/MON Dec 19 déc Messe privée †Jacques Préfontaine, offrande des funérailles 

MAR/TUES Dec 20 déc 9H00/9:00 AM †Michèle Dumaine par Luc & Lucille 

MAR/TUES Dec 20 déc ADORATION 15h00 à 19h00 / 3:00 to 7:00 p.m. Recevez la bénédiction de notre Seigneur la dernière 

heure de l’adoration à 18h00 / Receive blessings from our Lord on the last hour of Adoration at 6:00 p.m. 

MAR/TUES Dec 20 déc 19H00 / 7:00 PM EN  Mass following Adoration  

MER/WED Dec 21 déc 9H00 / 9:00 AM EN  †Robert Kuechle by Rose 

JEU/THURS Dec 22 déc 9H00 / 9:00 AM  

JEU/THURS Dec 22 déc 10H00 / 10:00 AM Manoir: †Paul Musso par Laurette 

VEN/FRI Dec 23 déc 9H00 / 9:00 AM 50e anniversaire de mariage pour Dolorès et Maurice Blanchard 

VEN/FRI Dec 23 déc 10H45 /  10:45 AM Repos: 

Bilingual Christmas Eve Mass, Church Choir present at 7:30 PM  Chant de Noël à 19h30 Saint Pierre 

SAM/SAT Dec 24 déc 20H00 / 8:00 PM Souls of our lineage, Gaby Musick & family 

Veille de Noël à Otterburne, Chant de Noël à 21h30 

French Christmas Eve Mass in Otterburne, Church Choir present at 9:30 PM  

SAM/SAT Dec 24 déc Messe pour la veille de Noël à Otterburne 22H00 en français 

DIM/SUN Dec 25 déc 11H00 / 11:00 AM Bilingual Christmas Day Mass-Messe jour de Noël –bilingue 

 
Prières et autres Prayers and Other 

Stewardship Reflections:  

“When Joseph awoke, he did as the angel of the Lord had 

commanded him and took his wife into his home.”  

MATTHEW 1:24  

Putting our complete trust in the Lord without expecting 

anything in return. Striving to put God first in all things and 

follow Him wherever He may lead us. Joseph was a model 

of these pillars of our faith. As we prepare for the birth of 

our Lord, pray for the strength and courage to be a model 

of discipleship, just as Joseph was.  

Mass intentions 

Are you thinking of someone? We suggest that you      

request Mass intentions for those in need or for the   

deceased. The church invites you to donate $10 for each 

mass intention.  

Come to the office on Wednesdays and Fridays between 

10 a.m. and 2 p.m. 

  

 

Parish Project / Brochet –St Peter Parish   
If members of this   parish or others would like to send a dona-

tion for the St Peter Parish in Brochet, please send it to the 

Archdiocese of Keewatin-LePas, Box 270, The Pas, MB R9A 

1K4 with a memo « donation for St Peter Parish »  If you would 

like to send a letter to the parishioners of St Peter Parish 

in Brochet, please send it to the attention of                  

Father Francis Mondiddu,                                             

P.O. Box 9, Brochet, MB R0B 0B0 

Projet de Paroisse / Brochet-St Peter Parish   
Si vous aimeriez faire un don à la paroisse St Peter de Bro-

chet, veuillez l’envoyer à l’Archdiocèse de Keewatin-Le Pas, 

C.P. 270, The Pas, MB R9A 1K4 avec la note, don pour la 

paroisse « St Peter Parish »  Si vous voulez écrire un mot 

pour les paroissiens, envoyez-le à l’attention de                

Father Francis Mondiddu,           St Peter Parish au          

P.O. Box 9, Brochet, MB R0B 0B0 

18 au 25 décembre  2022 

Conseil des Affaires Économique /                                       

Parish Finance Committee                                                       

Pasteur /Pastor: abbe /Father Paulin Akpapupu    President: Denis 

Fillion  Diane Dupuis,  Yvette Lafrenie re, Kyle Pereira, Le o Leclair,   

Sam Madden, Roland Gagne  

PRIÈRE POUR NOTRE PAROISSE 
Nous, tes enfants ici rassemblés,                                                

mettons notre confiance en toi Seigneur.                                     

Saint-Esprit guide-nous de vivre nos sacrements,                     

d’avoir soif pour l’unité et la compassion,                                         

de répondre volontiers à Ton appel lorsque                                   

nous travaillons ensemble  pour revitaliser notre paroisse,           

de faire preuve d’humilité, de patience et de gentillesse.          

Tout en établissant des relations plus solides                                  

avec Toi et ceux qui nous entourent.  Amen. 

PRAYER FOR OUR PARISH           
Lord, trusting in your grace, we your children                                                                                                 

gather together. Holy Spirit guide us                                              

To thirst for the sacraments,                                                           

To hunger for unity and   compassion,                                           

To respond willingly to Your call as we work together to   

revitalize our parish, To strive for humility, patience and kind-

ness in building stronger relationships                                                                                 

with You and those around us.  Amen. 

http://www.paroissesaintpierre.org


  
PARISH PASTORAL COUNCIL 

 

Catechism of the Catholic Church  

 

The Sacrament of Penance and Reconciliation  

"Those who approach the sacrament of Penance 

obtain pardon from God's mercy for the offense 

committed against him, and are, at the same time, 

reconciled with the Church which they have 

wounded by their sins and which by charity, by 

example and by prayer labours for their                

conversion."  

What is this Sacrament Called?  

It is called the sacrament of conversion because it 

makes sacramentally present Jesus' call to          

conversion, the first step in returning to the Father 

from whom one has strayed by sin.  

It is called the sacrament of Penance, since is     

consecrates the Christian sinner's personal and 

ecclesial steps of conversion, penance and            

satisfaction.  

It is called the sacrament of confession, since the 

disclosure or confession of sins to a priest is an   

essential element of this sacrament. In a profound 

sense it is also a "confession"-acknowledgment and 

praise-of the holiness of God and of his mercy     

toward sinful man.  

It is called the sacrament of forgiveness, since by 

the priest's sacramental absolution God grants the 

penitent "pardon and peace."  

It is called the sacrament of Reconciliation,            

be-cause it imparts to the sinner the love of God 

who reconciles: "Be reconciled to God." He who 

lives by God's merciful love is ready to respond to 

the Lord's call: "Go; first be reconciled to your     

brother."  

CONSEIL PASTORAL PAROISSIAL 

Catéchisme de l'Église catholique  

 

 Le sacrement de pénitence et de réconciliation  

"Ceux qui s'approchent du sacrement de Pénitence 

obtiennent le pardon de la miséricorde de Dieu pour 

l'offense commise contre lui, et sont, en même temps, 

réconciliés avec l'Église qu'ils ont blessée par leurs 

péchés et qui par la charité, par l'exemple et par la 

prière travaille pour leur conversion."  

 

Comment s'appelle ce sacrement ?  

On l'appelle sacrement de conversion parce qu'il rend 

sacramentellement présent l'appel de Jésus à la     

conversion, premier pas vers le Père dont on s'est  

éloigné par le péché.  

On l'appelle sacrement de pénitence, car il consacre 

les démarches personnelles et ecclésiales de         

conversion, de pénitence et de satisfaction du            

pécheur chrétien.  

On l'appelle le sacrement de la confession, car la    

révélation ou la confession des péchés à un prêtre est 

un élément essentiel de ce sacrement. Dans un sens 

profond, c'est aussi une "confession" - reconnaissance 

et louange - de la sainteté de Dieu et de sa              

miséricorde envers l'homme pécheur.  

On l'appelle le sacrement du pardon, puisque par   

l'absolution sacramentelle du prêtre, Dieu accorde au 

pénitent « le pardon et la paix ».  

On l'appelle le sacrement de la Réconciliation, car il 

donne au pécheur l'amour de Dieu qui réconcilie :        

« Soyez réconcilié avec Dieu ». Celui qui vit de l'amour 

miséricordieux de Dieu est prêt à répondre à l'appel du 

Seigneur : « Va, réconcilie-toi d'abord avec ton frère.  

  PART À DIEU / OFFERINGS 

NOV 2022 7 843 $ NOV 2021 6 754 $ 

04 DEC 1 777 $ 11 DEC 2 715 $ 

    

    

« Dieu aime celui qui donne avec joie » 2 Cor 9:7 

Dessin: Colorie-moi et pensez à ce que l’image vous dit. 

Drawing: Color-me and reflect on the image. 

Keep Christ in Christmas 

There are 4 categories. Ages: 0-5, 6-9, 10-13, 14-17 

Deadline is December 15. All drawings will be displayed in 

the rock atrium at Church until Christmas. Enjoy! 

 

Gardons le Christ à Noël 

Il y a 4 catégories. Âges : 0-5, 6-9, 10-13, 14-17 

La date limite est le 15 décembre. Tous les dessins seront 

affichés dans l'atrium rocheux de l'église jusqu'à Noël. 

Prendre plaisir! 

Fonds d’Espoir 

Le Fonds d’Espoir a faite une contribution de 500 $ à la 
campagne des paniers de Noël et vous invite à faire con-
tribution à cette campagne par l’entremise du Fonds d’Es-
poir de la Paroisse. Avec vos dons, le Fonds sera en me-
sure d’augmenter sa contribution à la campagne qui vient 
en aide à des familles en besoin. Vous pouvez libeller 
votre don au Fonds d’Espoir “pour les Paniers de Noël”. 

Hope Fund 

The Hope Fund has made a $500 contribution to the Christ-

mas basket campaign and invites you to contribute to this 

campaign through the Parish Hope Fund. With your dona-

tions, the Fund will be able to increase its contribution to the 

campaign that helps families in need. You can label your do-

nation to the Hope Fund “for Christmas Baskets”. 

Advent—Invitation 

Come and follow the Advent sessions with Brant Petri 

after Mass on Tuesday morning 

Avent—Invitation 

Venez suivre les sessions sur l’Avent avec  Brant Petri 

après la messe mardi matin 

Merci!   

Un merci à tous ceux qui se sont présentés et 

se sont dévoués à nettoyer notre Église pour 

Noël 

Thank you!   

Thank you to all who came and helped to 

clean our Church for Christmas! 

Fins d’impôts 2022-Nous vous prions de dater vos chèques 

pour le 28 décembre 2022 et non le 31 décembre pour adhérer 

aux règlements de la vérification des livres.                              

Date limite le mercredi 28 décembre, 15h00, au bureau. Merci. 

Tax Credits 2022-Please date your checks for December 28, 

2022, not December 31, to adhere to auditing regulations.    

Deadline is Wednesday, December 28, 3:00 p.m. in the office. 

Thank you. 


